MpuyopHoMopcbki Ginonorivni cTyaii, 6, 2024

yOK 811.112.2'25
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2024.6.5

CIIEHU®PIKA IIEPEKJIALY AKAJEMIYHUX TEKCTIB

Oxcana 3yoau

KAHOuOam QinonoeiuHux Hayk, OOyenm,

doyenm Kaghedpu Himeybkoi Qinonozii

Boauncvkoeo nayionanvrnozo yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku
np. Boni, 13, m. JIyyox, Ykpaina
orcid.org/0000-0003-1884-6875

Oxkcana Menvhuuyk

cmyoenmxa Il kypcy (mazicmepcokozo) piens euwoi oceimu
Gaxynememy inozemnoi ¢inonozii

Bonuncwvkoco nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Jleci Ykpainku
np. Boni, 13, m. Jlyyvk, Ykpaina
orcid.org/0009-0005-5183-291X

Anomauis. Ilepexnad akademiyHux mexkcmis € CKIAOHUM | ANCTUBUM NPOYECOM, WO BUMALAE i) NEPEKIa0aya
BUCOKO20 PIBHS MOBHOIL KOMNEMEHYil, 2MUOOKUX 3HAHb Y KOHKPEMHIU HAYKOGIU 2auy3l, . MAKOMC 30amMHOCHIL 8PaxX0-
8Y8aM KVIbIMYPHI 1l KOHIMEKCMYAIbHI 0COOMUBOCMI BUXIOHOT MA YITboBoI M08. Y cmammi npoananizo8ano OCHOBHI
acnexmu, wo SUHAYAOMb CneyugbiKy nepexknady akademiunux podim, 30Kpema npoonemu, no8 a3ai 3 MOYHICHII0
MEPMIHONORIT, 30ePeXCeHHAM HAYKOBOI OOCMOGIPHOCI 1l a0anmayielo mexkcny 00 HOpM MOSU, SKOK 30IlCHIO-
embwcs nepexnad. Ocobnusa ysaza npuoiIsEMbCs IeKCULHUM | SPAMATIUYHUM OCOOTUBOCAM AKAOEMIYHO20 CIUIO,
@ MAKOIIC pO32NA0AIOMBCA NEPEKNAVAYBLKI mpancopmayii, ki nepexnadayi BUKOPUCIOBYIOMb 0I5l GUPTULEHHS! THUNO-
8UX npobIemM nid yac nepekiady HAyKOBUX meKcmis. Basicniueum acnekmom € eMiHHA nepedasamu He Juue 3mich,
@ U MOHKULL KOHMEKCM, W0 € BANCIUBUM Y HAYKOBUX pobomax. Taxooc po3anadaomscs CKIAOHOW NEPEKIady Midc
PIBHUMU MOGHUMU T K)VIbIYPHUMU CUCTEMAMU, SIKI MOJICYMb NPU3EECMU 00 UKPUBTIEHHSL CEHCY MEKCNTY a0 mpamiu
3HaUeHHs1 CheyughiuHux MePMIHIG i KoHyenmig. Y konmexcmi 2n100anizayii HayKogux 00CIiONCeHb | 3POCAHHS MidiC-
HAPOOHOT cnisnpayi 6 0ceimi t Hayyi SKICHI NEPeKaIaou akademMidHux pooim Habysaiomv 0COOMUBOT BANCIUBOCTI OISt
3abesneuentsi mouHocmi nepedai Haykosoi inghopmayii. ITiokpecieno, wo nepekiadayi NOGUHHI He e 0100imu
MOBHUMU 3HAHHAMU, A T MAMU 30amHiCib 00 adanmayii HAyKoeux ioeil 00 IHWOI MOBHOT ma K)bmypHoi peab-
Hocmi. Kpim moeo, nooaromucs 02180 0CHOBHUX Ni0X00i68 00 nepeKiady aKkaoeMiyHUX meKcmie, 30Kkpema memooie
00CIBHORO, AOANMUBHO20 Ul IHMEPNPEMAMUBHO20 NEPEKIA0Y, a MAKONHC NPAKMUYHI PeKOMEHOAYIT 05l NOKPAWEeHHS
AKOCMI nepexaaie. 3podneHo 8UCHOBOK, WO eeKMUBHULL NEPEKIA0 aKAOeMIUHUX MEKCMI € 8aANCTUBUM elleMEeHOM
MIDICKYIbITYPHOT KOMYHIKAYIL ma CRpUsiE PO36UMKY MINCHAPOOHO20 HAYKOBO20 OOMIHY.

Knwouoei cnosa: akademiunuii mexcm, mepmiHON02is, HAYKOGUL CIMUTb, NePeKIa0aybKi mpancghopmayii.
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Abstract. Translation of academic texts is a complex and important process that requires from
the translator to have a high level of linguistic competence, in-depth knowledge in a specific scientific field, as
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well as the ability to take into account the cultural and contextual features of the source and target languages.
The article analyzes the main aspects that determine the specificity of the translation of academic works, in
particular, problems related to the accuracy of terminology, maintaining scientific reliability and adapting
the text to the norms of the language into which the translation is being carried out. Special attention is
paid to the lexical and grammatical features of the academic style, and translation transformations that
translators use to solve typical problems when translating scientific texts are also considered. An important
aspect is the ability to convey not only the content, but also the subtle context, which is important in scientific
works. The article also considers the difficulties of translation between different linguistic and cultural
systems, which can lead to distortion of the meaning of the text or loss of the meaning of specific terms
and concepts. In the context of globalization of scientific research and the growth of international cooperation
in education and science, high-quality translations of academic texts are becoming particularly important
to ensure the accuracy of the transmission of scientific information. The article emphasizes that translators
must possess not only linguistic knowledge, but also the ability to adapt scientific ideas to another linguistic
and cultural reality. The article also provides an overview of the main approaches to the translation
of academic texts, in particular, the methods of literal, adaptive and interpretative translation, as well as
practical recommendations for improving the quality of translations. It is concluded that effective translation
of academic texts is an important element of intercultural communication and contributes to the development

of international scientific exchange.

Key words: academic texts, terminology, scientific style, translation transformations.

CyuacHi nepeKIaaanbKi JIOCIIJUKEHHS
XapaKkTEepU3yIOThCA 3HAUYHOIO KUTBbKICTIO KOH-
LEMNLil, CIPIMOBAaHUX Ha BUPILMIEHHS MPoOiIeM
aKaJIeMIYHOTO TMepekyiaxy. Mu  po3nisgaeMo
nepekyaa HayKOBHX TEKCTIB 3 TONIALY Teopii
IHTeprpeTanii «JK KOMYHIKaTUBHUN TpOIIEC,
y sikoMy OepyTh yd4acTh OCHOBHI YYaCHHKH,
TOOTO BIANMpPaBHUK (aapecaHT) BUXITHOTO TEK-
CTY, TiepeKiIagay 1 ofepxyBau (ajapecar) BUXiJI-
HOTO TEKCTY» [2, ¢. 238], ToMy AJi TO3HAYECHHS
pe3yNbTaTiB IBOTO TPOIECY PEKOMEHIY€ETHCS
BUKOPHCTOBYBATH TEPMiH «TUCKYPC».

Meta crarTi — nocuiguTtu crenudiky nepe-
KJIay HIMEIbKOMOBHHX aKaJIeMIYHHX TEKCTIB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

O0’ekT mociiKeHHS — HIMEILKOMOBHI aKa-
JIEMIYHI TeKCTH.

[IpemMeToM MOCHTIIKEHHS € OCOOIMBOCTI
nepekaay HIMEIBKOMOBHUX aKaJIeMIYHUX TEK-
CTIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

BuokpemMumo mnepBHHHI Ta BTOPUHHI THIH
TEKCTIB HAyKOBOTO JIUCKYpCYy. YBaKaeThCH,
10 OCHOBHMMHU aHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMH
€ 00csr TekcTy (BEIMKHM, CepeaHiil 1 MaJmii),
fioro CTPYKTypa (ximimoBaHa/KpeaTHBHA)
1 KaHanu KOoMyHiKkauii (ycHi a0o MHCHBMOBI).
Inetbcst mpo MoHorpadii, auceprarii, aoro-
BiJIi, CTATTi, €Ce, METOIO SKHUX € Tepeaada OCHO-
BHOI HaykoBoi iH(opmMmarllii, oTpumMaHoi B X0l
OpPUTIHAJIBHOTO HAyKOBOTO JociipkeHHs. Ha
OCHOBI TEPBHHHOTO HAyKOBOTO TEKCTy CTBO-
PIOEThCS BTOPUHHUI TEKCT, XapaKTePUCTHKAMU
SAKOTO € 3MIHM B 3aBIaHHi, 00cCs31, CTPYKTYpi,
CIIPSIMOBAHOCTI a00 CKJIQJHOCTI TIEPBHHHOTO

TEKCTy. BTOpHHHI HayKOBi TEKCTH MICTATh KiH-
IIEBI pe3yJbTaTh MPOIECY aHajizy U CHUHTE3y
OCHOBHOT'O TEKCTY, KM B OCHOBHOMY BHKOHYE
(YHKIIIF0 KOMYHIKaTUBHOTO TTocepeaHuiTna. 1o
BTOPMHHHMX TEKCTIB HallekaTh (aBTO)pedeparw,
Te3u i aHoranii. [IutanHsa npo Te, 4u HaNekKaTh
pernensii 10 IEpBHHHOTO a00 BTOPUHHOTO JKaHPY,
€ IUCKYCIHHUM. 3BUYANHO, PELEH3is MUILIETHCS
Ha OCHOBI BXK€ HasBHOI HayKOBOi iH(opmarlii,
ajyle He MOXXHA HE IMOTOAMTHUCS 3 THM, IO cama
OTJISJIOBA CTATTS TAKOX MICTUTh OpHUTIHAIBHY
HaykoBy iH(popMallito, ajke B pereHsii iHTep-
MPETYIOThCS Ta TEPEOCMUCIIOIOTHCS  MOBHI
(axTH, JTIHTBICTUYHI TEOPii Ta KOHLIEMIIi1, 3a1po-
MOHOBAHI B IHIIMX MpaIsX, ajle BOHa MOXE Mic-
TUTH 1 aBTOpPChHKI pparmentu [9].
HimernpkoMOBHMI HayKOBHH (aKaJaeMiqHHIN)
Ta OCBITHIM (IeJaroriyHuii) AUCKYpCH aHai-
3yEThCSl SIK €MHA CHCTEMa CIIeIiaTi30BaHoro,
KIIIIIIOBAHOTO OCBITHHO-HAYKOBOTO CITIIKYBaHHS,
0 peami3yeTbcss B CHUCTEMI BHIIOI OCBITH.
XapakTepHUMHU O3HAKaMU HIMEIBKOTO HAayKoO-
BOTO JIUCKYPCY € BapiaTUBHICTh THUIIIB TEKCTIB
Ta 1HAMBIAYyaJdbHI OCOOIWBOCTI, a caMe: JIOT14-
HICTh, TOCIJOBHICTh, 3B’S3HICTh, aOCTpaK-
THICTh, TOYHICTh, 00’ €KTUBHICTH, POPMATBHICTS,
HOMIHAJBHICTh, 1H(pOpMalLiiHA HACHYEHICTbH
1 crucnictb. AKaJeMiYHHH AUCKYypC € I1HCTH-
TYHIHHUM 4Yepe3 TakKi KOHCTUTYTHBHI O3HAKH:
cnenu(piyHUi KOHTEKCT KOMYHIKaIlii, 1o Bia0y-
BAa€ThCS B MeEXaX YHIBEPCUTETCHKOI ayauTopii,
4ac 1 MPOoCTip aKaJeMiuHOTO TUCKYPCY — YHIBEp-
CHUTET, TOOTO ayauTopis, jaboparopis, KaOiHeT.
XKanpamu akageMidHOTO TUCKYpPCYy € MOHOTpa-
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¢ii, nucepraiii, Te3u, KPymii CTOJIH, 1HTEPB'IO,
pedeparu,  (aBromaruyHi)  aBTOpedeparuy,
penensii, Martepianu KoH(EpeHIiid, aHoTalii,
HaBUYAJIbHA JIITEpaTypa, IOBIIHUKH, TPaIUIiiTHI
1 eJICKTPOHHI aKaJeMidH1 KOMyHIKaIIii.

Xo4va akaZeMidHi TEKCTH € TPOAYKTOM TBOP-
YOro MpoIeCy iHIWBI/IA, ICHYIOTh TIEBHI BUMOTH
no ixupoi opranizamii [10, c. 259]. bazoma
MOJIeNIb AaKaJeMIYHOTO TEKCTY BKIIIOYAE BCTYII,
OCHOBHY YacCTHHY W BHCHOBKH. BCTym MicCTHTBH
KOPOTKY XapaKTepUCTHUKY TpOOJIeMH, BH3Ha-
YeHHs i1 aKTya’abHOCTI Ta 310001eHHOCTI. OCHO-
BHA YaCTHHA CKJIAJAETHCS 3 KUIBKOX ITiAPO3/Ii-
niB. KoxkeH mipo3aiia MpUCBSIYEHUNH OKpEMOMY
MUTAHHIO, @ TAKOXK (paKTaM, MOSCHEHHSM 1 JJOKa-
3aM. 3aKIIOUYHUM pO3JiT MICTUTh BHCHOBKH,
KOMEHTapi ¥ TMO;anbll TMEepCIeKTUBU JOCi-
JOKEHB Yy 11H ramy3i.

3araqbHOBH3HAHI THIIOB1 PUCH aKaJEMI4YHOTO
JUCKYypCy — II€ CTaHJIapTu3allisi, HOpPMaTHBHA
Opi€HTAIlis, KIilIe, TOYHICTH 1 KOHKPETHICTh
(oco0nmBO B JEKcHIll), HepcoHaii3allis, yBi-
YIMBICTH 1 ToOBara N0 cHiBpo3MoBHHKA. KoH-
CTPYKTHBHAa ¥ TIPOJYKTHBHA I103aHABYAJIbHA
KyJBTYpHA JISJIBHICT € BaXKJIMBOIO KOHIICTILIIEIO
B peaJizailii akageMigHOTo TUcKypcey [3].

Po3misiHemMo JneTanbHilIe XKaHPU HAYKOBOTO
JCKYPCY.

HaykoBa crartss — 1e HeBenuka poOora,
y SKIH aBTOp TOAA€ pE3yJabTaTH BIIACHOTO
JociikeHHs. BoHa Bkiroyae, KpiM (akTHUHOT
iHdopMarllli, eJeMEeHTH JIOTIYHOTO PO3yMIHHS
pe3yJbTaTiB MEBHUX HAYKOBUX JOCTIKEHb [1].
3rigHo 31 CTaHJapTaMU MIKHAPOIHUX HAYKOBUX
JKypHAJIB, CTATTs MOBUHHA CKJIAATHUCS 3 TAKUX
PO3ILTiB: Ha3Ba; AaHOTAIIisl; BCTYT; METOIH JOCi-
JOKEHHSI; pe3yJbTaTH; OOTOBOPEHHS; BHCHOBKH;
MOJSKU; CIIUCOK JiiTeparypu [1].

Monorpadito acormiloeMo 3 «y3araJibHCH-
HAM Ta IHTEpIpeTaliclo pi3HOpiaHOI 1HDOP-
Malii, OTpUMaHOi B pe3ylIbTaTi MPOBEACHHSI
JeSIKUX HayKoBO-ZocHiHuX poOiT. Lli pobGotu
3aBXKIM MPUCBSYCHI OJIHIN 1 Til ke TeMi U Mic-
TATH OijbIle Cy0’ €KTHBHHUX (PAKTOPIB B y3aralib-
HEHHSX, HDK cTaTTi. BoHa CTBOPIOETHCS TUIBKH
MiCsT HAaKONMUYECHHS TIEBHOI KUIBKOCTI (haKTiB
Ta y3arajabHeHo1 iHdopmarii» [13].

AkajzieMiuHa (HayKoBa) peleH3is — 11 «IHCh-
MOBHMH aHali3 HayKOBHX TEKCTIB (cTareH,
JTUIUIOMHUX poOIT 1 mucepramid Ha 3700yTTS
HAyKOBOTO CTYIIEHSI KaHJHMJATa/IOKTOpa HaykK),
0 MICTITh KpuUTHYHI omiHkm» [13]. Hucep-
Tamis — «kBamidikamiitHa podota Ha 3100yTTsS

HAyKOBOTO CTymneHs abo BY4EeHOTro MpodeciiiHOTOo
3BaHHS Ta KBamiikamii (CTymeHs) wmaricTpay
[13].

AHoOTalllsl THTEPIPETYETHCS SIK  «KOPOTKHM
OTHC TepIIoKepena. Y Hid MepepaxoByIOTHCS
OCHOBHI MpoOieMH TeMaTHKH JKepena 1 B Jes-
KHX BUMAJKaX JA€ThCS XapaKTEPUCTHKA HOTO
CTPYKTypu». AHOTallisd BiJNOBIJa€ HA MUTAHHA:
«IIpo mro WaeThes B mkepeni?» [13].

[lin pedeparom pO3yMIETbCS «HATEKHHM
BHKJIQ/] 3MICTy OCHOBHOTO TEKCTy. Y pedepari
MpeACTaBICHa OCHOBHA iH(opmarllis, 1Mo Mic-
TUTBCS B TIEPIIOKEpeni, HoBa iHGOpMAaIIis
i BaxnuBi gani» [10]. «HaykoBa muckycis — 11e
croci6 0OroBOpeHHS Ta IMOIIYKY ICTHHU B IPO-
1eci BUBYCHHS HAyKOBUX IpoOiieM. Bonu mpo-
BOJIATHCSA MUISIXOM BHCYHCHHSI PI3HHX TOYOK
30py, NMPOTUCTABICHHS Ta KPUTHYHOTO OOrOBO-
penns» [11, c. 4].

[lin yac mepexnamy Oydb-SIKOTO THUIy aka-
JEMIYHOTO TEKCTy BapTO BpPaxOBYBaTH IIE€BHI
0COOJMBOCTI: BEJIMKA KIJIBKICTh CHEHU(PIIHUX
aKaJeMIYHUX TEPMIiHIB; HasBHICTH aOpeBiaryp/
CKOpPOYEHb; BUMOTH JI0 BIJCYTHOCTI TOYHOCTI/
IBO3HAYHOCTI, IO € Ba)KIMBOIO OCOOJIMBICTIO
aKkaJeMIuHOTO TMepeKyIaay; HU3bKa IIBHJKICTb
poboTH, Tak SK 1€l BHUJA MEpeKiaay BUMAarae
MaKCUMAaJIbHOTO 3arTMOICHHS B CYTh 1 3aCTOCY-
BaHHS CIIOBHUKIB.

[Tix yac BIATBOPEHHS TEPMIHIB, 1110 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS B aKaJeMIYHOMY JIHCKYpCi, OCHO-
BHUMH TpaHC(OpMaIlISIMH € TaKi:

- 3aMiHa MepeKIaJeHo] JEeKCUYHOI OJMHUIIL
CIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYEHHSM 3 I1HIIOK BHY-
TPILIHBOIO (HOPMOIO;

- TIepEeKJIaJl BIAMOBITHUKOM, IIIO HE BiIIOBI-
Jla€ 3MICTY CJIOBHHKA (y BCbOMY HOTo po3MaiTTi:
nudepeHItiaiisi, KOHKPETU3aIlis, KaJIbKyBaHHS,
KOHTPIEPEKIIa I, 3arajbHa TpaHchopmaris);

- TepekoayBaHHs iH(poOpMaIii JTEKCUYHUMU
3acob0amu [4, c. 407—408]. 3mimIani TUIH TpaHC-
¢dopmaniii HaifyacTilie BUKOPUCTOBYIOTBHCS i
qac nepeKiamy.

[lin yac mepexnaxy HayKOBHX TEKCTIB TPYI-
HOILlI BUHHUKAIOTh Hacamrmepen y 3B’sI3Ky 3 Tep-
MIHOJIOTIEI0 Ta >KaHpom/cTuieM. BimmiHHOCTI
MDK HIMEIBKHM Ta YKPaiHCBKHM CBITOITISIOM,
0CcOoOJMBOCTI  0araro3Ha4HOCTI  HIMELBLKOIO
il yKpaiHCBKOTO CJIOBA, BIJICYTHICTh HOBUX €KBi-
BaJICHTIB TEPMIHIB y MOBI IepeKiiagay, 0coOu-
BOCTI CJIOBO- ¥ TEPMIHOTBOPEHHS B HIMELbKIi
Ta YKpaiHChKIA MOBax € MPUYMHAMH 1CHYBaHHS
TEPMIHOJIOTTUHUX TPYIHOLIIB ITi]] Yac MepeKamay,
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ajie 3a YMOBH MPaBUJILHOTO BUKOPUCTAHHS Oy/Ib-
KU TepeKiIa]l MOXHa MojonaT. [cHye HH3Ka
nepekyaiabKuX MPUHOMIB, K1 B pa3i MpaBHIIb-
HOTO 3aCTOCYBAHHS JIAlOTh 3MOTY TIOJI0JIaTH JICK-
cuyHi TpyaHomi. Pi3HI acmekTu miei mpoOnemu
po3mIAaiics B HH3LI Mpaib, MEPEBaKHO Ha
MaTepiani YKPaiHCBKOI MOBH, 30KpeMa CHHTaK-
CUYHI 3B’SI3KH B YKpalHCBI(II/I TeleHOJ'IOFII MiXK-
MOBHA TeleHonorqua OMOHIMisl, CEMaHTHUYHA
CTPYKTypa i CHCTEMHI CEMaHTUYHI BIACTHBOCTI
K MpoOIeMH TEPMIHOJIOTI] Ta epeKIaury.

AkaneMiyHl TEKCTH TiepeadavaroTh CIIelli-
aJbHI TEPMIHH, JCSKI 3 IKUX € CKIaTHUMH. Tomy
nepeksaayaM HeoOXiTHO YCYHYTH JBO3HAUHICTh
1 mepeKyIagaTd TOYHO. Y TMepeKIaJalbKid mpax-
THUII JOIUIFHO PO3PI3HATH BHIAIKHU, KOIU allb-
TEepHATUBHUH BapiaHT HAITMCAHHS CJIOBA € B CJIOB-
HUKY, 1 BUTIAJIKH, KOJIM BIH YaCTKOBO 200 TTOBHICTIO
BIJICYTHIH y CJIOBHHKY. Y TIEpIIOMY BHIIAIKYy
MepeKIaadeBl TOBOAUTHCS BUOMPATH OJUH Bifl-
MOBITHUI BapiaHT BUXIIHOTO CJIOBA 3 JEKIIBKOX
CIIiB Y CJIOBHUKY. /1)1 IbOTO MepekIiaaad MOBUHEH
TOYHO BU3HAYHUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHI BapiaHT
CJIOBa ¥ BUOpATH BiAMIOBITHHUI BapiaHT i3 3arpo-
MOHOBAHUX Y CIJIOBHMKY. SIKIIO €KBIBaJIEHTHHM
BapiaHT BHXIJHOTO CJIOBA HE 3HAKMIEHO B CIIOB-
HUKY, MEpeKajiad Ma€ CIOYaTrKy TOYHO BH3Ha-
YHUTH, Y SIKOMY 3HAYCHHI BXKHUBAETHCS TOIICEMa,
1 mepeKJIacTy ii, BAKOPUCTOBYIOUM OAMH i3 Bapi-
anTiB. [lepekiasad MoBHHEH ypaxoBYBaTH CTPYK-
TYpHI, JJEKCUYHI i CEMaHTUYHI BIAMIHHOCTI MIX
HIMEIIbKOIO Ta YKpaiHChbKOIO MOBamMH. OCKUIbKH
JIEKCHKa TICHO TIOB’Si3aHa 3 TPaMaTHKOI0, 4acTo
Mi/] yac MepeKiIaay 3MIHIOEThCS M JIEKCHKa, 1 rpa-
MaTuka BojiHouac [2].

[lepeknagadeBi He 3aBKIU TOBOAUTHCS MaTH
CIpaBy JMINE 31 CJIOBHUKOBHMH BapiaHTaMHU.
IHOMI CIIOBHUK MOYKE HE MICTHUTH JIESIKAX Oararo-
3HAYHUX CJIIB 200 B3araji HE MICTUTH KOIHOIO
CIIOBHUKOBOTO BapiaHTa cjoBa. ToMmy mepekia-
JayaMm JIOBOAMTHCS BIABATUCS 0 PI3HUX TpPaHC-
dopmartiif, o0 sIKOMOTa TOUHIIIIE i TaKOHIUHIIIIe
MOSICHUTH 3HAYEHHS TEPMiHIB IHITMMU MOBaMH.

Jlekcnyni  mepexyaganbki  Tpancgopmarii
BKJIIOYAIOTh TPAHCKPUIMIIIO 1 TpaHCIiTepalliio,
KaJbKyBaHHs, JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI  3aMiHH
(KOHKpeTH3aIlito, TEeHepasi3alilo, MOTYIAIII)
[2, c. 49].

[lepexnananpka TpaHcKkpunuis — 1e ¢op-
MasbHe, (POHEMATUYHE BiITBOPEHHS JICKCHUHUX
OJTMHUITH BUXITHOT MOBH 3a JIOIOMOTOIO (hOHEM
MOBH TIepeKIIay, € GOHETUIHOIO IMITAIII€I0 CITIB
BUX1HOT MOBH [2, ¢. 49]. TakuM 4YMHOM, OCHO-

BHUH TPHHLIHII TpchmTepauu MOJISITAE B TOMY,
II0 MK CHMBOJIOM 1 3BYKOM Ma€ OyTH OJHO-
3HAYHA BiJIMOBIAHICTH:

- KOXXCH 3ByK Ma€ TepelaBaTHCsS OKPEMOIO
JITEPOIO;

- 3HaK MOBUHEH OyTH OJHO3HAYHUM, TOOTO
MO3HAYaTH TIJIBKHU IEH 3BYK;

- KO)KHOMY 3BYKy Ma€ BIJIOBIJaTd JIMIIE
OJIHE TIO3HAYEHHSI.

Tpancmitepartiiss — e QgopmaibHe, TOJIrpa-
(iyHe BIATBOPEHHS JIGKCUYHUX OJUHHUI[L MOBH
OpUTiHATy 3 BHUKOPHUCTAHHSIM ajdaBiTy MOBH
nepexiIany ajs imitamii GopMu MOBU OpUTIHATTY
3a ponomororo Jitep. TpaHciiTepariss BUKOpHUC-
TOBYETBCS JUISI TIEPEKIIaly Ha3B YCTAHOB, MOCA
Ta IHIIKX BJIacHUX Ha3B [2, ¢. 49-50].

KanpkyBaHHS — 11€ BIITBOPEHHSI KOMO1HATOP-
HO1 CTpPYKTypHu ciiB (Mopdem) 1 clioBoCIONy-
4yeHb (JIGKCeM), a He 1XHIX 3BYKIB IIiJl 4ac mepe-
KIaay iX BIAMOBITHUMH €JeMEHTaMH B MOBI
nepeknany [2, c. 50]. KanpkyBaHHs sk nepekia-
JalbKU TMPUIOM 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS Mif
Jac MmepeKyaay CKIaJHUX TepMiHiB. BOHO Takox
MOXe OyTH 3acCTOCOBaHE 1O OJHOTO 3 KOMIIO-
HEHTIB CKJIaJHOTO TepMiHa. KanbKyBaHHS 9acTo
3aCTOCOBYETHCS MiJI Yac TMepeKIaay CKIaJIHUX
TEPMiHIB, YTBOPEHHUX 3a JOIOMOTOI0 3arajbHO-
BKMBAHUX CUHOHIMIB.

Konkperuzamist — 1e crocio mepekiamy, 3a
SIKOTO 1HIIIOMOBHE CJIOBO 200 CIIOBOCTIONYYEHHS
3 OUIbII IIMPOKUM TPEIMETHO-JOTIYHUM 3Ha-
YEHHSIM 3aMIHIOE€ThCS MEPEKIIaJAalbKIM CIOBOM
13 OLIBII BYy3bKUM 3Ha4Y€HHAM [2, c. 50].

I'enepanizaiiiss — e 3aMiHa OAMHUII BHXIJ-
HOTO CIIOBa 3 BY)XYUM 3HAYCHHSM OIMHHIICIO
I[IJTBOBOTO CJIOBA 3 IIUPIINM 3HAYSHHSM, TPaHC-
(dhopmariisi, mpoTUieKHA KOHKpeTu3aiii [2, ¢. 50].

Monymsisi  (CMUCTIOBHH  PO3BUTOK) — II€
3aMiHa cJ0Ba ado CJIOBOCIOIYYECHHS B MOBI Tepe-
KJIaJy Ha cloBO ab0 CIIOBOCIIONYYEHHS B MOBI
MepeKnaay, 3HA4eHHS SIKOTO MOXKHA JIOT14HO
BUBECTH 3 TIOYATKOBOTO 3HA4YCHH [2, ¢. 50].

AHayi3 HIMEIIPKOMOBHOI aKaJeMiuyHOI CTaTTi
JaB 3MOTY BCTAHOBHTH 4YacTOTHICTh 3acTO-
CyBaHHS TaKuUX JIGKCUYHUX MepeKyiagallb-
KUX TpaHchopMallii, SK TPAHCKPHUIIIisA, KOH-
KpeTu3allis, TeHepaji3alis, TpaHCcIiTepalis
Ta KaJbKyBaHHSI.

AmHasi3 mpakTHYHOTO Marepiaily BUSBHUB, II0
HAHUTIOMUPEHIIINM BHJIOM JICKCHYHUX TIepeKJIa-
JanbKuX TpaHchopMaliid miJ 4Yac Mepexiary
3 HIMEI[bKOI MOBHM YKPaiHCBKOIO € KOHKPETH3a-
11151, HAITPUKJIAI;

3
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Fachhochschulen Vuisepcumemu npuxnao-
konzentrieren ihre HUX HAVK 30CEPe0HCYIOnb
Studienangebote auf €80 HaguaIbHI npocpamu

ingenieurwissenschafiliche
und technische Fdcher;
wirtschafiswissenschaftliche
Ficher, Sozialarbeit und
Design [17].

Ha IHIHCEHEePHO-MEXHIUHUX
oucyuniinax, éiznec-npeo-
Memax, coyianviiti pooomi

11 OU3aIHI.

Lleit npuknax mokasye, SK CIOBOCIIONY-
YeHHs «wirtschaftswissenschaftliche Fdchery,
IO TMEpeKIaNa€ThCs 3arajbHUM TEPMIHOM
«eKOHOMIYHI npeomemu», TYT TEPEKIAICHO
BUJOBUM TIOHATTSAM 3 BYXYUM 3HAYCHHSIM
«Oi3Hec-npeomemuy.

Die Hochschulen legen
das Profil fest [17].

Ipoginy susnavaroms
YHigepcumemu.

Y upomy peueHHi Tepmin «Hochschuleny,
SAKAM TEPEKIANAacTbCsl K «BUWi HABUANbHI
3aKknadu», TYT TEPEKIAJCHUN BYKYUM TOHST-
TAM YHI6epCumemu».

Weiterbildende
Masterstudiengdnge
konnen andere

Bezeichnungen erhalten
(z.B. MB4) [17].

Ileii npukimaxg UIOCTpye, SK  TEpMiH
«Weiterbildende», mo nepexIagaeThCs 3arajb-
HUM TEPMIHOM «no2nubnienuid», TYT TepeKiia-
JICHO BHJIOBHUM MOHSTTSM 13 BY)KYMM 3HAYCHHSIM
«NICTAOUNTOMHUTI .

IHichaounnomui mazicmep-
CbKI npO2pamu ModuCymu
mMamu inwi Hazeu (Hanpu-
xnao, MBA).

Integrierte «lange» Inmezposani «0062i» 00HO-

einstufige Studiengdnge: UUKI08] cmyneHesi npo-
Diplom, Magister Artium, | epamu: ouniom, mazicmp
Staatspriifung [17]. MUCMeYm8s, 0epIHCABHULL

icnum.

Tyt TepMmiH «einstufige», O TOCIIBHO Tepe-
KJIAJA€ThCS SIK «OOHOCHIYneHegi», TIEPEeNaHo 3a
JIOTIOMOTOFO BYKYOTO TIOHSTTSI OOHOYUKILOBIN .

Voraussetzung fiir den
Abschluss sind die
Vorlage einer schriftlichen
Abschlussarbeit (Dauer
bis zu 6 Monaten)
und umfangreiche
schriftliche und miindliche
Abschlusspriifungen [17].

0008 ’513K06010 YM0OBOIO
07151 OMPUMAHHS OUNTIOMA
€ NOOAHHA NUCbMOBOT
ouniomuoi pobomu (mpu-
eanicmio 00 6 micayis)

i KOMNAEKCHI NUCLMOBI
Ul yCcHi 6URYCKHI ichumu.

et mnpukmang iTIOCTPYe, SAK  TEpPMiH
«Abschlusspriifungen», sSKul TepeKIaTacTbCA
3araJlbHUM TEPMIHOM «ni0CYMKO8I icnumuy», TYT
MEPEKIIA/ICHUN BHUJIOBUM IOHATTSIM 13 BYKYHM
3HAYEHHAM «BUNYCKHI ICRUMUY).

OcoOnuBi TpyAHOIII BUHHMKAIOTH MiJ dYac
MepeKaaay CKIaJIHUX O0araTOKOMIOHEHTHUX
tepmiHiB. [lix yac mepekyany crneniajni3oBa-
HOi TEPMIHOJIOTII, 0 CKIAJAEThCS 3 JICK1JIb-
KOX KOMIIOHEHTIB, IEpeKJIazad CTHKA€ETbCS
3 TpoOJEMOI0 BCTAHOBJICHHS BHYTPIIIHIX
cemMaHTUYHHX 3B’ sa3kiB. [lo-mepmie, HeoO-
X1THO 3’sICyBaTH 3HAYE€HHS TOJIOBHOTO KOM-
MOHEHTa — KJIIOYOBOTO ciioBa. BaxiauBy poiib
y IIbOMY Biairpae koHTekcT. Ilo-npyre, HeoO-
XiTHO 3HAaWTH B 0araTOKOMIIOHEHTHOMY CJIO-
BOCIIOJTYY€HHI BHYTPILIHI TEPMiHH — TEPMiHH,
sIK1 MaloTh MOB’si3aH1 3 HUMHU cioBa. [lig gac
nepeknaay 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpMiHa
TaKOX MOKe OyTH KOPHCHOIO HOTO penyKilis,
TOOTO TOCIHIIOBHE BHUIYYEHHS IO OJHOMY
KOMIIOHEHTY, SKUH Mae CIaOKuil CTPYKTypHO-
CEeMaHTUYHHUHU 3B’SA30K 3 iHmMUMH Moaudika-
TOpaMH, 1 3BEJACHHS OaraTOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa N0 BUXIJHOTO JABOKOMIIOHEHTHOTO
TepMiHa.

Y  mpoueci  mepekiagy — mepekiiaaad
MOXKE€ 3ITKHYTHCS 3 PI3HUMH TpPYIHOIAMH,
OB’ SI3aHUMH 3 H10r0 3HAHHSIMH HIMEILKOT MOBU
a00 HaBMYKaMU TEPEKIaTy, TAKUMH SIK 0OMesxe-
HUH CIIOBHUKOBHI 3arrac, TPYJHOII 3 TONTYKOM
BIIMOBITHUX OaraTo3HaYHUX CJIiB, a TAKOX MPO-
OJieMH 3 HIMEIIPKMMHU YacaMu 4epe3 pi3Hi rpama-
TUYHI CTPYKTYpH B iHIIUX MoBax. [lepeknamaui
MOXYTh BHKOPUCTOBYBAaTH pi3HI CTpaTerii ajs
BUPIIIEHHS LUX MIPOOIEM.

[lepeknamadi TOBHHHI BpPaxOBYBAaTH CTPYK-
TYpHI, JIEKCUYHI i CEMaHTUYHI BIIMIHHOCT1 M1k
HIMEIIHKOIO Ta YKpaiHChKOO MoBamMH. OCKUIBKH
JIeKCHKa TICHO IOB’Si3aHa 3 TPaMaTUKOIO, JyXKe
4acTo JIEKCHM4YHI M TpaMaTW4Hi 3MiHM BiI0yBa-
I0TbCS BOJHOYAC Yy PE3yJbTaTi 3acTOCyBaHHS
TpaHcdopmariii.

VBaxkacMo, M0 MONANIBINI JOCIIIKEHHS
B rayy3i Nepekiajly MOBHUX OAMHHULIb 13 Hallio-
HaJIbLHUMH OCOOJIMBOCTIMM B KOHTEKCTI BIITBO-
pPEHHS aKaJeMiYHUX TEKCTIB 13 HIMEIbKOI MOBH
YKpaiHChKOIO, TOOTO CTpareriii, TaKTUK Ta Ore-
pariii A5 JOCSATHEHHS MaKCUMaJIbHOI 3MICTOBOT
PENIeBaHTHOCTI B MOBI NEpeKIIaay sIK Ha JIHTBiC-
TUYHOMY, TaK 1 Ha EKCTPaJiHTBICTUYHOMY piB-
HSIX, € TICPCIICKTHBHUMU.
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